Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 17
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1. ‘eth-‘eleh diber wayisa’ hashamay’'mah wayo'mar ‘Abi
hinneh-~ hasha ah pa’er ‘eth-bin’k y'’pha’er’k gam-b’ne’h.
John17:1 spoke these things; then He lifted

the heavens and said, “My Father, the hour
Glorify Your Son Your Son may also glorify ,’

A7:1> Tabdra éNdAnoev 'Inoods kal émdpas Tovs 6pBadpovs adTod els TOV ovpavov

eimev, [1aTep, ENHAVOeV ) Bpa- 86Eacdv cov TOV VIOV, tva 6 ViLds dofdom oé
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1 Tauta elalésen , kai eparas ton ouranon
these things said , and having lifted up to the heavens
eipen, Pater, hé hora; doxason sou ton huion, ho huios doxasé se,
said, “Father, the hour; glorify Your Son, that the Son may glorify Hid
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2. ka’asher nathaat lo hashal’tan “al-:a/=basar

yiten chayey “olam ~-nathaat lo.
John17:2 “just as You have given authority over 2!l flesh
He may give eternal life those You have given J
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2> kabos Edwkas adTd €€ovolav maoms ocapkods,

(74 ~ o / ) A ’ 9 ~ \ 27
lva maiv 6 d€dwkas avT® dwom adTols Lwnv alwviov.

2 kathos edokas exousian sarkos,
as You gave authority over flesh,
dedokas dosée autois zo€én aionion.
to You have given He may give to them eternal life.”
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3. w’eleh hem chayey ha olam lada”ath ‘atah I’bade’k
w'eth- haMashiyach shalach’at.
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John17:3 “This is eternal life to know s You alone are ,
and the Mashiyach, You have sent.”

(4 J ] e %7 \ e 4 \ \ 4 b \ \
<3> avTm 86 €0TLY T) ALWVLOS LO.)’Y] Lva YLVOOKWOLY O€ TOV [LOVOV Cl.)\'T’leLVOV eeov

\ @ 9 /4 bl ~ ’
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3 haute de hé aionios zoée ginoskosin ¢ ton monon aléthinon
“And this is eternal life, they may known the only true
kai apesteilas Christon.
and He You sent, Messiah.”
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4. pe’ar’tiak ba’arets kilithi m'la’k’t’'ak tsiuithani la"asoth.
John17:4 “! glorified You on the earth.
I have completed Your work You have commanded Me to do.”
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@ éyd oe eddEaca em Ts s T0 €pyov TedeLwoas O dEdwkds pou tva ToLnow:
4 se edoxasa tés gés to ergon teleiosas
“I glorified You the earth, the work having finished

dedokas poieso;
You have given I should do.”
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5. w' atah pha’areni ‘Abi kabod
hayah-I heyoth ha olam.
John17:5 “Now You glorify Me, My Father, , the glory
had the world existed.”
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5 kai nyn doxason , pater, té doxé
“And now glorify , Father, with the glory
eichon tou ton kosmon einai .
I was having the world was Rl
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6. ‘eth shim’ak hoda™ti lib'ney ha’adam nathaat haolam I'ak hayu

w'li nathaat ‘otham w'eth-d’bar’ak natsaru.
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John17:6 “I have manifested Your name to the men You gave of the world;
they were Yours and You gave them , and they have kept Your word.”
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<6> ’Edavépwoa oov 70 dvopa Tols avBpomors ovs édwkas pot €k Tod kOTLOV.
ool Moav KApol adTovs €3wkas Kal TOV A0yov 0OV TETTPNKAV.

6 Ephanerosa sou to onoma tois anthropois edokas tou kosmou.
“I manifested Your name to the men You gave to the world.

soi esan ka autous edokas kai ton logon sou tetérékan.
They were Yours and to You gave them and Your word they have kept.”
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7. w atah yad’"u ki- nathaat | ‘ak hu’.

John17:7 “Now they know You have given is Yourself.”
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7 nyn egnokan
“Now they have known

dedokas sou eisin;
You have given to You are;”
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8. ki had’barim nathaat |i nathati lahem w'’hem qgib’lum

wa be’emeth yatsa’thi waya’aminu sh'lach’tani.
John17:8 “For the words You gave I have given to them.

They have received them and truly I came forth ,

and they believe sent Ve.”
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8 hoti ta hremata ha edokas dedoka autois, kai autoi elabon

“because the words You gave I have given to them, and they received
kai alethos exélthon, kai episteusan apesteilas.

and truly I came forth, and they believed sent Rl
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9. “adam ‘a™'tir I'ak lo’ ha olam ‘a™’'tir

- ‘eleh nathaat /i ki-I hemah.
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John17:9 “! shall implore their behalf. T shall not implore of the world,
of those You have given , for they are J
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aAAa Tepl wv d€dwras pot, 6TL ool elouv,

9 auton eroto, ou tou kosmou eroto
“ them ask; not the world I ask
dedokas , hoti soi eisin,
You have given , because they are R
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10. w'lal= I Pak hu' W’ ‘ak w'nith’pa’ar'ti bahem.

John17:10 is is Yours, and what is of Yours is .
and I have been glorified in them.”
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10 kai ta sa estin kai ta sa ,
“and things of are Yours and the things of Yours ,

kai dedoxasmai ¢n autois.
and I have been glorified in them.”
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11. wa ‘eyneni “od ba olam w’hem ba olam hemah

wa ba’ yak ‘Abi n’tsor ‘otham b’shim’ak
‘eth~‘asher nathaat yih'yu ‘echad ka .

John17:11 ¢ no longer in the world, yet they are in the world,
and ' am coming to You, My Father. Protect them in Your name
which You have given , they may be one as are.”
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kQyo mpos o€ épyopat. Ilatep dyie, Tpmoov adTods
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€v T® ovopaTl oov ©® dEdwkas o, tva wow év kabws Npets.

11 kai ouketi to kosmg, kai autoi ¢n tg kosmg eisin,
“And no longer the world, and they in the world are,
k se erchomai. Pater , téréson autous en tQ onomati sou
and You are coming. Father, keep them in Your Name
ho dedokas , osin hen kathos
which You have given , they may be one as are.”
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12. bih’yothi hem ba olam natsar’ti ‘otham bish’'meak ‘eth- n’thatam |
shamar’ti w'lo’-‘abad mchem ‘ish ben-ha’abadon I'mal’th d’bar haKathub.
John17:12 “While I was them in the world, | protected them in Your name.

I have kept You have given Ve, and not one of them has perished

the son of perdition, to fulfill the word of the Scripture.”
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tva 1 ypadmn mAnpwbdi).
12 hote émeén auton etéroun autous en tg onomati sou
“When I was them | was keeping them in Your name
dedokas , kai , kai oudeis ex auton apoleto
You have given , and , and none of them perished
ho huios tés apoleias, heé graphe plerothe.
the son of perdition, the Scripture might be fulfilled.”
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13. w’ atah hin’ni ba’ yak w'eth-‘eleh m’daber ba olam
lahem sim’chathi »'qir'bam.

John17:13 “Now, behold, | come to You, and | am speaking these things in the world
they may have My joy them.”
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tva éxwolv TNV Xapav TNV Euny TETATNPOLEVNY €V €AVTOLS.

13 nyn de se erchomai kai tauta lalo en tg kosmg
“And now to You I am coming and these things I speak in the world
echosin tén charan tén emén heautois.
they may have My joy themselves.”
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14. nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha’olam sane’ ‘otham
lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- lo’ ~ha olam .

John17:14 “! have given them Your word, but the world hates them
they are not of the world, just as also | am not of the world.”

b \ )4 9 ~ \ 4 \ e 4 9 ’ 9 /
14> éyo 8édwka adTols TOV Aoyov gov Kal 0 KOOROS ERLLOTOEV AVTOVS,
&1L ovk €elolv ék Tod kOoPLov kabws éyw ok elpl ék Tod KOTLOL.

14 dedoka autois ton logon sou kai ho kosmos emisésen autous,
“! have given to them Your Word and the world hated them,

ouk eisin ¢k tou kosmou kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.
they are not of the world just as | am not of the world.”
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15. w'lo’ ‘a'tir | tigachem ~haolam shetits'rem =hara".
John17:15 “I shall not implore You take them the world,
but that You would guard them what is evil.”

9 bl ~ e ” 9 \ bl ~ 4
(15) OUK €pWTW® LVa APT)S AVTOVUS EK TOUV KOOLOV,

) 9 ’ 5 (Y ~ ~
aAX’ lva TnpNons adTovs €k TOD TOVNPOD.

15 ouk eroto arés autous ¢k tou kosmou,
“I do not ask You take them the world,
hina terésés autous ek tou ponérou.
that You keep them the evil one.”
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16. lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- ‘eyneni ~ha olam.
John17:16 “They are not the world, just as also | am not the world.”
<16> éx ToD kdopoL 0Vk €loLv kKabws éyw oKk elpl ék TOD KOTLOL.

16 ¢k tou kosmou ouk eisin kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.
“Of the world they are not just as ' am not of the world.”
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17. ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth.
John17:17 them Your truth; Your word is truth.”
A7> aylacov adTods év 1) dAmbela: 6 Adyos 6 0os aAnberd éomv.

17 autous en té aletheia; ho logos ho sos alétheia estin.
“ them the truth; Your Word is truth.”
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18. ka’asher shalach’at ~ha olam
ken gam- shalach’ti ‘otham ‘el=ha’olam.

John17:18 “Just as have sent the world, so | have also sent them to the world.”
18> kabws épe dméoTeldas €ls TOV KOOROV, KAY® ATECTELAQ QVDTOVS ELS TOV KOGPOV*

18 kathos apesteilas eis ton kosmon, kago apesteila autous eis ton kosmon;
“As You sent the world, so also | sent them the world;”
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19. wa maq’dish ‘eth- “adam
yih'yu gam-hem m’qudashim be’emeth.
John17:19 “I sanctify their behalf

they may also be sanctified the truth.”
A9> kat dmep adTRV éyd ayalo Epavtodv, tva doLv kal adTol NyLacLévor év dAmbela.
19 kai auton [ego] hagiazo ,

“And them I sanctify ,

osin kai autoi hegiasmenoi ¢n alétheia.
may have been also they sanctified in truth.”
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20. ‘ulam lo’ =‘eleh ma’’tir 'ak
~-gam- hama’aminim -pi d’baram.
John17:20 “However, | implore you not their ,
also those who believe the mouth of their word,”

20> OV mepL ToVTWV 3€ EPWTD poOVOV,
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(1)\)\(1 KOl TTEPL TWV TTLOTEVOVTWV SLCL TOL >\O'YOU AVTWV ELS ELE,

20 Ou touton de eroto R
“Not these do I ask ,
kai ton pisteuonton tou logou auton ,
also the ones believing their word e
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21. yih'yu hulam ‘echad ka'’asher ‘Abi wa
w'hayu gam-hemah banu k’echad ya'amin ha’olam sh’lach’tani.

John17:21 ¢ they may all be one, just as , My Father,
are and | am . May they also be in Us as one,
the world may believe sent Vie,”

14 ’ ) > \ / ’ b) ) \ 9\ 9 ’
21> tva mavTes €v wow, kabws o0, TaTep, év épol kAyw év ool,
\ 9 9 e A ol e J4 4 4 9 ’
{va kal avTol év MV wowv, (va 6 KOopos mMaTeDT) 6TL oV e améoTeLAas.

21 hen osin, kathos sy, pater, en k ,

¢« may be one, as , Father, in are and ’

kai autoi en hémin 0sin, ho kosmos pisteuée apesteilas.
also they in Us may be, the world may believe sent e
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22. wa nathati lahem ‘eth-hakabod nathaat |
yih'yu ‘echad ka’asher ‘anach’nu ‘echad.

John17:22 “! gave them the glory You have given
they may be one just as We are one.”

22> kdyd v 36Eav v 3édwrds pou 3édwka adrols, tva aav &v kabos Muels v

22k tén doxan dedokas dedoka autois,
“And | the glory You have given I have given them,

osin hen kathos hémeis hen;
they may be one just as We are one.”
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23. hem w'atah yih’'yu mush’lamim 'echad

u yeda™ ha olam sh'lach’tani w'ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’tani.

John17:23 “/ am ' them and You are , they may be perfected in one and
the world may know sent and loved them just as You have loved Me.”

23> éyo év adTols kal oV év épol, (va woLv TeTeAeLwLévol €ls €v, Lva yLvdok
0 KOopos 8TL oU pe dméoTeldas kal Nydmmoas avTovs kabos épne ydmnoas.
23 autois Kkai sy s osin teteleiomenoi ¢is hen,

“ them, and You ’ they may be perfected one,
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ginoské ho kosmos apesteilas kai égapésas autous kathos egapeésas.

may know the world sent and loved them just as You loved e
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24. ‘Abi n’thatam !i r’tsoni sheyih’yu ba’asher ‘eh’yeh
yechezu bik’bodi nathaat i ki ‘ahab’tani mos’doth “olam.
John17:24 “My Father gave them , it is My will that they be
where I shall be, they may behold My glory You have given Ve,
for You have loved the foundations of the world.”

24> Tlarep, 6 3Edwkds oL, BéA® tva 3mov elpl Eyo kdkelvol Gow pet’ éuod,
tva Bewpdowv v do&av v épny, v dédwkas ot 8TL fydmmods pe

mpo kaTaBolt]s koTLov.

24 Pater, ho dedokas , thelo hina

“Father, as to You have given ,» I desire that
hopou eimi kakeinoi osin , theorosin ten doxan tén emeén,
where | am those also may be , they may see My glory
dedokas hoti égapésas
You have given because You loved

kataboles kosmou.
the foundation of the world.”
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25. ‘Abi hatsadiq hen ha olam lo’ y'da aak wa y'da’tiak
w'eleh hikiru sh'lach’tani.

John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know
know , and these have recognized sent Ve.”
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25> maTep dlkare, kal 0 kKOOPOS Te 0VK Eyvw, Eyw 3¢ oe Eyvav,
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25 pater dikaie, kai ho kosmos < ouk egno, egnon,

“Righteous Father, indeed the world did not know , knew ,
kai houtoi egnosan apesteilas;

and these ones knew sent Hd
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26. wa hoda™'tim ‘eth-shim’ak w’osiph |'hodi am
I'ma”an tih'yeh-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’tani w’gam ‘eh’yeh

John17:26 | have made Your name known to them
and shall continue to make it known to them so that the love
with which You loved Me may be in them, and | shall also be in them.”

26> kail éyvopioa adTols TO Vopd oov KAl YVwpLow,
tva 1M &ydm v Nydmmods pe év adtols N kdyd év adTols.
26 kai egnorisa autois to onoma sou kai gnoriso,
“and I made known to them Your name and shall make it known
hina hé agapé hén eégapesas autois € k autois.

hem.

that the love with which You loved them may be and them.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



